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I thank my God in all my remembrance of you, 
always offering prayer with joy in my every
prayer for you all, in view of your participation in 
the gospel from the first day until now. For I am 
confident of this very thing, that He who began a 
good work among you, will complete it by the
day of Christ Jesus. 

For it is only right for me to feel this way about
you all, because I have you in my heart, since
both in my imprisonment and in the defense and 
confirmation of the gospel, you all are partakers
of grace with me. 

For God is my witness, how I long for you all with
the affection of Christ Jesus. And this I pray, that
your love may overflow still more and more in 
real knowledge and all discernment, so that you
may discover the things that are excellent, that
you may be sincere and blameless for the day of
Christ; having been filled with the fruit of
righteousness which comes through Jesus Christ, 
for the glory and praise of God.  

Doy gracias a mi Dios cada vez que me 
acuerdo de vosotros, rogando siempre y 
en todas mis oraciones con alegría por 
todos vosotros a causa de la 
colaboración que habéis prestado al 
Evangelio, desde el primer día hasta hoy; 
firmemente convencido de que, quien 
inició en vosotros la buena obra, la irá 
consumando hasta el Día de Cristo Jesús.

Y es justo que yo sienta así de todos 
vosotros, pues os llevo en mi corazón, 
partícipes como sois todos de mi gracia, 
tanto en mis cadenas como en la defensa 
y consolidación del Evangelio. Pues 
testigo me es Dios de cuánto os quiero a 
todos vosotros en el corazón de Cristo 
Jesús.

Y lo que pido en mi oración es que 
vuestro amor siga creciendo cada vez 
más en conocimiento perfecto y todo 
discernimiento, con que podáis aquilatar 
los mejor para ser puros y sin tacha para 
el Día de Cristo, llenos de los frutos de 
justicia que vienen por Jesucristo, para 
gloria y alabanza de Dios.

Je rends grâces à mon Dieu chaque fois que je fais 
mémoire de vous, en tout temps dans toutes mes 
prières pour vous tous, prières que je fais avec joie, 
car je me rappelle la part que vous avez prise à 
l'Evangile depuis le premier jour jusqu'à 
maintenant; j'en suis bien sûr d'ailleurs, Celui qui a 
commencé en vous cette oeuvre excellente en 
poursuivra l'accomplissement jusqu'au Jour du 
Christ Jésus.

Il n'est que juste pour moi d'avoir ces sentiments à 
l'égard de vous tous, car je vous porte en mon 
coeur, vous qui, dans mes chaînes comme dans la 
défense et l'affermissement de l'Evangile, vous 
associez tous à ma grâce. Oui, Dieu m'est témoin 
que je vous aime tous tendrement dans le coeur du 
Christ Jésus!

Et voici ma prière: que votre charité croissant 
toujours de plus en plus s'épanche en cette vraie 
science et ce tact affiné qui vous donneront de 
discerner le meilleur et de vous rendre purs et sans 
reproche pour le Jour du Christ, dans la pleine 
maturité de ce fruit de justice que nous portons par 
Jésus Christ, pour la gloire et louange de Dieu.



Del evangelio de Mateo: 
En aquel tiempo, tomando Jesús la 
palabra, dijo: «Yo te bendigo, Padre, 
Señor del cielo y de la tierra, porque 
has ocultado estas cosas a sabios e 
inteligentes, y se las has revelado a 
pequeños. 

Sí, Padre, pues tal ha sido tu 
beneplácito.

Todo me ha sido entregado por mi 
Padre, y nadie conoce bien al Hijo 
sino el Padre, ni al Padre le conoce 
bien nadie sino el Hijo, y aquel a 
quien el Hijo se lo quiera revelar.

«Venid a mí todos los que estáis 
fatigados y sobrecargados, y yo os 
daré descanso. Tomad sobre vosotros 
mi yugo, y aprended de mí, que soy 
manso y humilde de corazón; y 
hallaréis descanso para vuestras 
almas.

Porque mi yugo es suave y mi carga 
ligera.»

At that time Jesus declared, "I thank 
thee, Father, Lord of heaven and earth, 
that thou hast hidden these things from 
the wise and understanding and 
revealed them to babes;  yea, Father, for 
such was thy gracious will.

All things have been delivered to me by 
my Father; and no one knows the Son 
except the Father, and no one knows the 
Father except the Son and any one to 
whom the Son chooses to reveal him.

Come to me, all who labor and are 
heavy laden, and I will give you rest. 

Take my yoke upon you, and learn from 
me; for I am gentle and lowly in heart, 
and you will find rest for your souls.  

For my yoke is easy, and my burden is 
light." 

En ce temps-là, Jésus prit la parole et dit: " 
Je te loue, Père, Seigneur du ciel et de la 
terre, d'avoir caché cela aux sages et aux 
intelligents et de l'avoir révélé aux tout-
petits. 

Oui, Père, c'est ainsi que tu en as disposé 
dans ta bienveillance. Tout m'a été remis 
par mon Père.

Nul ne connaît le Fils si ce n'est le Père, et 
nul ne connaît le Père si ce n'est le Fils, et 
celui à qui le Fils veut bien le révéler.

" Venez à moi, vous tous qui peinez sous le 
poids du fardeau, et moi je vous donnerai le 
repos. Prenez sur vous mon joug et mettez-
vous à mon école, car je suis doux et 
humble de coeur, et vous trouverez le repos 
de vos âmes.

Oui, mon joug est facile à porter et mon 
fardeau léger.  


